	REPRESENTACIONES Y GARANTÍAS DE _____________________ (EL PROVEEDOR) A FAVOR DE _______________  (indicar la sociedad de operación local: OdS – CSU – CSU Nic – OdO – OdT)], (en adelante y para los efectos de este documento únicamente “Walmart”).


	REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF ___________________ (THE SUPPLIER) IN FAVOR OF ____________ (indicate the local operating corporation: OdS – CSU – CSU Nic – OdO – OdT), (hereinafter and for the effects of this document, only “Walmart”).

	El suscrito, [_________________________indicar nombre completo según documento de identidad y número del mismo] en su carácter de [________________________(representante legal / apoderado u otro)] con facultades legales suficientes para este acto; [o: en representación de ______________________________indicar nombre completo y número de identificación de la persona jurídica o física representada], según se comprueba con la documentación adjunta a esta declaración, en adelante denominado El Proveedor,  en ejercicio de su libertad y autonomía de la voluntad, hace las siguientes Representaciones y Garantías a favor de  Walmart, con respecto a todos los extremos de la relación comercial que ambos sostienen:

	The undersigned, [____________________ write full name as in identity document and document number] in his condition as [______________ (legal representative / attorney or other)] with sufficient legal powers for this act, [or: representing __________________ write full name and identity number of the legal entity or natural person represented], as shown on the documentation attached to this statement, hereinafter “The Supplier”, exercising his freedom and autonomous will, makes the following Representations and Warranties in favor of Walmart, concerning all the details of the business relationship both of them are involved in: 

	PRIMERO: Cumplimiento con las leyes

El Proveedor manifiesta que libre y voluntariamente acepta que Walmart promueve el cumplimiento de las leyes y tratados vigentes aplicables a la actividad o industria de El Proveedor. Los proveedores y sus plantas de manufactura designados (“Proveedores”) deben cumplir cabalmente con todas las leyes y regulaciones nacionales y/o locales aplicables, incluyendo, pero no limitado a, aquellas referentes a condiciones laborales, migratorios, de salud y seguridad, y ambientales
	ONE. – Compliance with the Law
The Supplier states that he freely and willingly accepts that Walmart promotes compliance with the laws and treaties in force applicable to the Supplier’s activity or industry. Supplier and their designated manufacturing facilities (“Suppliers”) must fully comply with all applicable national and/or local laws and regulations, including but not limited to those related to labor, immigration, health and safety, and the environment.

	SEGUNDO: Trabajo Voluntario
El Proveedor declara que en la fabricación, comercialización, transporte o en alguna de las etapas del proceso necesario para proveer a Walmart  de los productos objeto de este documento y las respectivas órdenes de compra, no ha participado en forma alguna mano de obra de personas que fueren obligadas o forzadas, de personas que estén privadas de libertad por la participación en actividades ilícitas o personas que no hayan cumplido con la edad mínima de admisión al empleo o la ocupación, que indique la ley. De igual forma, declara que: (i) no ha participado trabajo de niños, forzado, obligado, de prisión o abollado.  (ii) Que a los trabajadores se les ha permitido mantener el control sobre sus documentos de identidad.  (iii) Que se les ha dado a los trabajadores días de descanso y que las horas laborales son consistentes con las regulaciones locales y que no sean excesivas
	TWO. – Voluntary Labor
The Supplier declares that in the manufacture, commercialization, transportation or any of the stages of the necessary process to provide Walmart with the products referred to in this document and the respective purchase orders, all labor must be voluntary. He further declares that (i) Child, forced, bonded, prison, or indentured labor has not be used. (ii) Workers have maintained control over their identity documents. (iii) Workers have been granted with rest days and the working hours are consistent with local regulations and not excessive.



	TERCERO: Prácticas, Contratación y Empleo 

Los proveedores pueden implementar prácticas de contratación que efectivamente verifiquen el derecho legal de trabajar en el país y la edad antes del empleo.  Todos los términos y condiciones (incluyendo, pero no limitado) a la contratación, pago, promoción, terminación y retiro deben ser basados en la habilidad del individuo y su interés de realizar el trabajo.
	THREE. – Hiring and Employment Practices
Suppliers could implement hiring practices that accurately verify workers legal right to work in the country and age prior to employment. All terms and conditions of employment including, but not limited to, hiring, pay, promotion, termination and retirement must be based on an individual’s ability and willingness to do the job.

	CUARTO: Compensación

Los proveedores declaran compensar a todos los trabajadores con los salarios, remuneración por horas extra y los beneficios que cumplen o excedan los estándares legales locales, los estándares locales de la industria o acuerdos colectivos, cualquiera que sea más alto. A los proveedores se les fomenta que den salarios y beneficios que sean suficientes para cumplir con las necesidades básicas de los trabajadores  y den ingresos discrecionales a los trabajadores y sus familias.
	FOUR. – Compensation
Supplier declares they compensate all workers with wages, overtime premiums, and benefits that meet or exceed local legal standards, local industry standards, or collective agreements, whichever are higher. Suppliers are encouraged to provide wages and benefits that are sufficient to meet workers´ basic needs and provide some discretionary income for workers and their families.

	QUINTO: Libertad de Asociación y Negociación Colectiva
Los proveedores declaran respetar el derecho de  los trabajadores a escoger la forma legal y pacífica o unión de trabajadores de su elección y a negociar colectivamente
	FIVE. – Freedom of Association and Collective Bargaining

Suppliers declares they respect the right of workers to choose whether to lawfully and peacefully  form or join trade union of their choosing and to bargain collectively

	SEXTO: Salud y Seguridad 

Los proveedores declaran darles a los trabajadores un ambiente laboral seguro y saludable y donde sea aplicable instalaciones de residencia seguras y saludables. Los proveedores deben tomar medidas preactivas en la prevención de los peligros en el lugar de trabajo
a) Personal del Proveedor que labore y procesa productos en las tiendas
El Proveedor declara que mantiene a su personal que apoya a las tiendas en procesos de impulsación, demostración, procesamiento de sus productos en las tiendas, etc., previamente capacitado en manipulación de alimentos, con los exámenes requeridos y carnet de manipulador de alimentos según la legislación aplicable.  El personal debe cumplir durante su labor en la tienda con todos los requisitos de buenos hábitos de manipulación de alimentos y uso de uniforme así como con los lineamientos alimentarios de Walmart.
	SIXTH. – Health and Safety

Suppliers declares they provide workers with a safe and healthy work environment and where applicable, safe and healthy residential facilities. Suppliers must take proactive measures to prevent workplace hazards,

a) Supplier’s personnel working and processing products at the stores
The Supplier declares that he keeps his personnel that support the stores in the processes of promoting, displaying, product processing at the stores, etc., previously trained in food handling, with the required tests and ID as a food handler, according to the applicable legislation. During their work at the stores, the personnel must meet all the requirements of good habits in food handling and must wear a uniform, as well as complying with Wal-Mart’s food guidelines.

	SETIMO: Medio Ambiente 

Los proveedores declaran asegurar que las instalaciones de fabricación cumplan con las leyes nacionales y locales sobre el medio ambiente, incluyendo todas las leyes sobre la emisión de aires, deshechos en agua, sustancias tóxicas y eliminación de deshechos peligrosos.  Los proveedores deben validar que todos los materiales de ingreso y componentes fueron obtenidos de cosechas permitidas consistentes con los tratados y protocolos internacionales en adición a las leyes y regulaciones locales
	SEVENTH. – Environment

Suppliers declares they ensure that every manufacturing facility complies with national and local environmental laws, including all laws related to air emissions, water discharges, toxic substances and hazardous waste disposal. Suppliers must validate that all input materials and components were obtained form permissible harvest consistent with international treaties and protocols in addition to local laws and regulations.

	OCTAVO: Regalos y Entretenimiento 

Los proveedores no deben ofrecer regalos o entretenimiento a los 
asociados de Walmart.
	EIGHT.- Gifts and Environment

Suppliers must not offer gifts or Entertainment to Walmart associates

	NOVENO: Conflictos de Intereses  

Los proveedores declaran no tener transacciones con los asociados de Walmart que crean conflictos de intereses.
	NINTH – Conflict of Interest
Supplier declares that they do not enter into transactions with Walmart associates that create a conflict of interest

	DECIMO: Anti-corrupción 

Los proveedores declaran no  tolerar, permitir o ser parte de chantajes, corrupción o prácticas no éticas, ya sea en el trato de oficiales públicos o individuos del sector privado.
	TENTH. – Anti-Corruption

Suppliers declare that they do not tolerate, permit or engage in bribery, corruption or unethical practices whether in dealings with public officials or individuals in the private sector.

	DECIMO PRIMERA: Integridad Financiera
Los proveedores declaran mantener registros de todos los asuntos sobre sus negocios con Walmart de acuerdo con las prácticas contables estándares tales como los Principios de Contabilidad Generalmente Aceptados (PCGA) o las Normas Internacionales de  Información Financiera (NIIF). -
	ELEVENTH. – Financial Integrity

Suppliers declare they keep accurate records of all matters related to their business with Walmart in accordance with standard accounting practices such as Generally Accepted Accounting Principles (GAAP) or International Financial Reporting Standards (IFRS).

	DECIMOSÉGUNDA: Idioma: 

Estas representaciones se formulan en dos columnas para los idiomas español e inglés.  No obstante, es expresamente reconocido por el Proveedor que para todos los efectos legales e interpretación prevalece la versión del contrato en idioma español.


	TWELVE: Language: 

These representations are formulated in two columns for the Spanish and English languages respectively. Nevertheless, it is expressly acknowledged by the Supplier that, for all legal effects and interpretation, the contract version in the Spanish language shall prevail.


	Reportando Violaciones

Violaciones a los estándares de Walmart  pueden ser reportados confidencialmente en el idioma local.  Si usted tiene conocimiento que cualquiera de estos estándares está siendo violado, se le fomenta que lo reporte.  Los métodos de contacto son
Costa Rica: 800-WMETICA ó 800-963-8422

El Salvador: 800-2-WMETICA

Honduras: 800-22-ETICA

Nicaragua: 1-800-963-8422

Guatemala: 1-801-81-ETICA 

O escribir a: Departamento de Cumplimiento, Walmart Centroamérica, Apartado Postal 56-1000, San José, Costa Rica 

	Reporting Violations

Violations of Wal-Mart Standards can be reported confidentially in a local language. If you have knowledge that any of these standards are being violated, you are encouraged to report the issue. Contacts methods aree listed below:

Costa Rica: 800-WMETICA ó 800-963-8422

El Salvador: 800-2-WMETICA

Honduras: 800-22-ETICA

Nicaragua: 1-800-963-8422

Guatemala: 1-801-81-ETICA 

Or else he can write to: Compliance Department, Walmart Centroamérica, P.O. Box 56 – 1000, San José, Costa Rica

	Suscrito en la ciudad de  ________________,    _________________ (el país), el _______ (día) de _________ (mes) de ____________ (año).


	Subscribed in the city of _____________, ______________ (country), this ________ day of __________ (month), _____________ (year).

	___________________________________________________                                                                              

Nombre y firma de El Proveedor o su representante
	___________________________________________________                                                                              

Name and signature of The Supplier or his representative 
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